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Chambre des Représentants. 

SiANCE DU 18 Jllll.LET 18%. 

Proposition de loi relative à l'emploi de la langue flamande dans les publieaûnns 
officielles (f ). 

RAPPORT 
FAIT, AU NOl\l DE LA C01\1MISSION ('1), PAR M. VAN CAUWENBERGH. 

l\!Essrnuns, 

Les proposrtions de loi déposées 
le 19 mars J89o par MM. Dcvriendt 
et consorts d'une part, et par .MM. 
Corcmans et consorts d'autre part, 
tendent toutes deux à faire décréter 
par la loi, que dorénavant les lois 
du pays seront votées par les Cham 
bres législatives et sanctionnées par 
le Roi dans les deux langues natio 
nales, lu langue française et la langue 
flamande, et que ces lois et les ar 
rètés rnyuux intéressant la généra 
lité du pays seront publiés par le 
1Jlonitem· et le Bulletin des lois dans 
les deux langues. 

De wctsvoorstcllcn op -19 rnaart 
{89~ ncdergelcgd door de heeren 
Devriendt en andcre, ter ccne, en 
dchccrcnCoremans en andere lcdcn, 
Ler andere zijde , strekken beidc tot 
dit doel, dat cr cene wct zoudc gc 
stcmd worden om te bevelen dat 
voortaan 's Lands wctten zouden 
gcstcmd wordcn door de wctgevcnde 
Kamcrs cu door den Koning hekrach 
tigd in de twce landstalen .de Iransche 
en de vlaamsche, en dat de wettcn 
en koniuklijke bcsluitcn voor de al 
gcmeenhcid van het land bclang op 
levcrende, in beide talon zoudcn af 
gekondigd worden ,zoo in het (( Staats 
hlad )) als in de << Ycrzamcling der 
wetten. n 

(1) Propositions de loi, 11°• 145 cl 146. 
('i) La Commission était composée de IIIM. BELmrwmT, président; DE LANTSnEEnE, Wossrs, YAN 

CAUWENDrnG, VANDEUVF.r,nr., LonA1rn, DE Mol'iTJ>ELUrn et DE FHEllf:All. 
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C'est un hommage que les auteurs 
des propositions veulent rendre à la 
langue nationale de la majorité des 
habitants du pays; ils veulent la faire 
sortir de l'état d'infériorité où elle 
se trouve encore aujourd'hui. 

Pour atteindre cc but, .l\IM. De 
vricndt et consorts proposent d'a 
broger l'article 2 <le la loi du 19 sep 
tembre 185,J el de le remplacer par 
une disposition ainsi conçue : c< Les 
lois du pnys sont votées: sanction 
nées et promulguées en langue fran 
çaise et en langue flamande, les deux 
textes sont officiels. >1 Les autres dis 
positions de leur proposition de loi 
règlent la procéd ure à suivre au sein 
des Chambres législaLivcs pour orga 
niser le vole des lois "ans les deux 
langues, et les mesures ù prendre 
pour en assurer la publication. 

MM. Corcmans et consorts se bor 
ncn t à prescrire la promulgation et 
la publication des lois tians les deux 
langues nationales et à faire statuer 
que les deux textes seront officiels. 

Leur proposition de loi tend, en 
outre, ü ordonner la publication 
dans les deux langues nationales, 
francaisc et flamande. des arrêtés , , 

royaux et ministériels intéressant 
l'ensemble du pays, et dans la langue 
française ou flamande seulement, sui 
vant la région à laqucllcs ils se rap 
portent, de ceux de ces actes qui 
n'intéressent qu'une partie du pays. 

L'examen de ces deux proposi 
tions de loi exige avant tout la solu 
tion d'une question de principe. 

Ilet is eenc hulde die de onder 
teckenaars der voorstcllcn willcn 
brcngen aan de taal van de mecr 
d crheid der inwoners van het land; 
zij willen den staat van ondcrgc 
schiktheid.in den wclkcn die taul zich 
thans nog bevindt, docn ophouden. 

Om dit doel te bereikcn stellen de 
hecrcn Devriendt en mcdclcden voor 
het artikrl 2 dei· wet van 19 Sep 
tomber 1831 af te schatTen en hct 
zclve te vcrvangen door ééne schik 
king luiden<le ais volgt : 

« 's Lands wctten wordcn gcstcmd, 
bckrachtigcl en afgckondigd in de 
Iransche en in de vlaamsche taal. 
Bcide lckslcn zijn officiëcl. » De 
andere schikkingcn van hun wcts 
voorstcl rcgclen de plccgvormen 
wclkc in de Kamcr zouden dicncn 
gcvolgd te wordcn om de stcmming 
der wcttcn in twcc talon mogelijk 
le maken en om de afkondiging der 
zclvc in de twec talen Le verzckcren. 

De hccren Corernans en zijnc me 
dclcdcn bcpalcn zich met te bcvelen 
datdcafkondiging en de bckcndma 
king der weltcn in de twee landsta 
lcn zal gcbeurcn en dat de twee teks 
ten officieël zullen zij n. 

Hun wetsvoorstel strckt daarcn 
bovcn nog om de bekcndmaking in 
de twce landstalcn, in de fransche en 
in de vlaamsche , te bevelen van de 
koninklijke en ministeriëele beslui 
tcn belang oplevcrende voor de al 
gcmeenhcid van het land, en in de 
fransche of vlaamsche taal allcen, 
volgens de landstreek voor dewelke 
zij bestemd zijn, van diegene welke 
cnkel maar voor een gedeelte des 
lands bclang oplcveren. 

Het onderzoek dezer twce voor 
stellen vereisch t eerst en vooral de 
oplossing van een punt van gropd 
begînsel. 
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En fait, depuis 1830, les délibé 
rationsdesdeux Chambres ont lieu en 
français, les lois sont votées en fran 
çais, promulguées et publiées dans 
cette langue, mais réimprimées au 
Recueil des lois avec une traduction 
flamande. Tous les membres de la 
Chambre comprennent le français, 
tous ne comprennent pas le flamand. 
Y a-t-il lieu, dans ces circonstances, 
de rompre avec le passé et de forcer 
les membres wallons de la Chambre 
de voter des lois dans un texte dont 
ils ne comprennent ni le sens ni la 
portée? N'y a-t-il pas de difficultés 
pratiques pour l'organisation de la 
lecture des lois en double texte? La 
discussion de ces doubles textes et 
cette lecture n' entralnent-t-elles pas 
une perte considérable de temps, ne 
donnent-t-elles pas ouverture à une 
masse de difficultés, la coexistence 
d'un double texte officiel est-elle 
possible, ne constitue-t-elle pas une 
entrave à la bonne interprétation 
des lois et à l'unité de la législation? 

Nous aurons à examiner la valeur 
des objections se fondant sur ces 
diverses considérations. 

Mais une question primordiale a 
dominé le débat, ainsi que l'a dit 
un membre de la Commission. Les 
flamands ont-ils le droit de voir 
leurs représentants voter des lois 
dans leur langue? Ce droit paraît 
évident, et dès lors toutes les difli 
cultés même réelles doivent s'effa 
cer. Cet avis a prévalu et la Com 
mission, à la majorité de quatre 
voix contre deux, a admis le prin 
cipe du vote, de la sanction et de 
la promulgation des lois dans les 

Feitelijk geschieden, sinds i 850, 
deberaadslagingen der heide Kamcrs 
in de fransche taal, de wetten wor 
dcn in het fransch gestcmd, afge 
kond igd en bckend gemaakt in deze 
taal, rnaar herdrukt in de « Verza 
meling der wetten » met cene 
vlaamsche vertaling. Al de leden der 
Kamer zijn de fransche taal machtig, 
alleu vcrstaan de vlaarnsehe taal 
nict. 1s het redelijk in die ornstan 
digheden met het verledene af te 
breken en de waalsche leden der 
Kamers te clwingen wetten te stem 
men in cenen tekst daar zij noch den 
zin, noch het bereik van beseITen? 
Bestaan er geene praktische bezwa 
ren om tot de inrichting te komen 
van de lezing der wetten in duhbe 
lcn tekst? De bcraadslaging van dicn 
dubbelen tekst en die lczing zullen 
die gcen merkelijk verlies van tijd 
vcroorzaken, zal zulks geenc aanlei 
<ling gevcn tot talrijkc vcrwikke 
Iingcn, is het bcstaan van ecnen 
dubbelen officiëelen tekst mogelijk, 
en is het gcen hinderpaal voor den 
goeden uitleg der wctten en voor de 
eenheid der wetgeving? 
Wi] zullen aanstonds de waarde 

der tegenwerpingen, op die verschil 
cnde Leweegredenen gesteund, on 
derzoeken. 

Maareene hoofdvraag beheerschte 
gansch de bespreking, zoo ais een lid 
der commissie het heeft gezegd. Heb 
bcn de vlamingen het recht hunne 
vcrtegenwoordigers de wetten te 
zicn stemrnen in hunne eigenc taal P 

Dit recht komt als onbetwistbaar 
voor, en van dan af rnocten allc 
bezwaren, hoc gcgrond zij wczen 
mochten, verdwijnen. 

Die meening verwierf Lijval en de 
commissie stemde,met vierstemmcn 
tegen twee , het grondbegin der 
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deux langues française et flamande. 1 stemming, hekrachtiging en afkon 
diging der wcttcn in de twee talon, 
de fransche en de vlaamsche. 

et Drie talon warcn voorheen in 
gebruik in onze gewesten, « schrijft 
de heer Defacqz in zijn boek getiteld 
« Ancien droit Belgique >> zoo ais 
het thans nog het geval is : de vlaam 
sche , door de oude oorkonden 
Dietsch genaamd, de fransche, meer 
lf/aalsche en ook Burqondische taal 
geheeten, en het Duitsch. >> 

c< Nooit had dit verschil der spra 
ken aan het staatsbestuur last ver 
oorzaakt, omdat hetzelve nooit de 
bevolking iu het uitoefenen van haar 
natuurlijk recht had verhinderd , 
nooit had het hewind de onrecht 
vaardige en onredelijke vcrwaand 
heid gehad van aan het eenc deel 
van 's landsbodern, de taal van een 
ander gewest op te dringen. >> 

Onze oude vorsten in hunne Keure 
der Illijde incomste legden den ecd 
af de natuurlijke rechten hunner 
onderdanen te eerbiedigen, dewclke 
zoo zorgvuldig hunne onafhanlijk 
heid wildcn bewaren en met vecl 
nauwgezethcid den afstand wilden 
kenmerken, die hcn afscheiddc van 
de andere volkeren, hoe machtig zij 
ook mochten wezen, over de welkc 
onze prinsen însgelijks hecrschtcn. 
In de Blijde incomste der Keizerin 

Maria-Theresia ais hertogin van Bra 
bant, lezen wij cc dat aile brievcn 
opene en beslotene, die men voor 
taen in den llaede van Brabant van 
harc voorschrcve .Majcstcijts wcgen 
verlcencn endc uijtsenden sal hctzij 
voor hacrc voorschrcve Majesteijt 
of ten versoecke van partijen maec 
kcn , expedieren , ende uijtscndeu 
sal, in sulckc tacle als men spreeckt 
ter plactsen daer die gesonden sul 
len worden, ,, 

et Trois langues étaient autrefois 
en usage dans nos provinces, dit 
M. Defacqz dans son livre intitulé 
l'Ancien droit Belgique, comme 
elles le sont encore aujourd'hui : le 
flamand, que les anciens documents 
appellent thiois, le français, nommé 
wallon et quelquefois langue de 
Bourgogne, et l'allemand. 1) 

cc Jamais cette diversité de langues 
n'avait suscité de l'embarras au 
Gouvernement, parce que jamais 
il n'avait inquiété les populations 
dans l'exercice de leur droit natu 
rel, jamais il n'avait eu l'injuste et 
déraisonnable prétention d'imposer 
à une partie du territoire la langue 
d'une autre. » 

Nos anciens souverains dans leur 
charte de Joyeuse entrée juraient 
de respecter ces droits naturels de 
leurs sujets, si jaloux de maintenir 
leur indépendance et de marquer 
la distance qui les séparait des 
autres nations, quelque puissantes 
fussent-elles, sur lesquelles régnaient 
également leurs princes. 

Dans la Joyeuse entrée de l'impé 
ratrice Marie-Thérèse, comme du 
chesse de Brabant, nous lisons cc que 
toutes lettres - patentes et closes 
qu'on accordera et expédiera désor 
mais, de la part soit de Sa Majesté 
soit à la réquisition des parties, 
seraient faites, expédiées et adrcs 
sées en telle langue que l'on parle 
au lieu où elles seront envoyées. » 
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Et pour bien assurer qne les 

affaires se traiteraient et que la jus 
t icc serait rendue dans la langue du 
pays, l'article ;5 de la Joyeuse entrée 
statuait que c< Sa Majesté entretien 
dra au conseil souverain de Brabant 
sept dignes personnes, dont l'une 
sera chancelier ou scelleur natif de 
son pays de Brabant et sachant trois 
langues, à savoir : la latine, la wal 
lonne et la bas-allemande; en outre 
quatre natifs et possédant biens en 
pays de Brabant et deux autres tels 
qu'il plaira à Sa Majesté sachant la 
langue bas-allemande ». 

Et ce régime ou un régime ana 
logue était applicable à toutes les 
provinces belges qui, si l'on en ex 
cepte la seigneurie de Malines et le 
comté de Namur, étaient toutes bi 
lingues. Le Brabant, en effet, avait 
sa partie wallonne, la Flandre sa 
partie française, la principauté d~ 
Liége étendait sa juridiction sur de 
nombreuses localités flamandes, le 
Hainaut possédait des communes 
flamandes faisant aujourd'hui partie 
de la province de Brabant entre la 
Dendre et la Senne, le Limbourg 
avait des localités wallonnes et le 
Luxembourg était partagé entre des 
populations wallonnes et allemandes. 

Pendant des siècles la paix régna 
entre tous les habitants et la question 
des langues fut à peine soulevée 
parce que le pouvoir respectait le 
droit naturel des habitants. 

Si celte expérience a été bonne 
pendant les longs siècles où notre 
pays a joui de son autonomie et de 

En om wel te verzekcren dat de 
zakcn zouden behandeld worden en 
het recht uitgesproken in de taal van 
het land,eischtc artickel ~ der Dlijde 
incomste « clat haere voorscheve 
Majcstcijt in den Baede van Bra 
bant onderhouden sal seven weer 
dige persoonen , daer of d'een Can 
cclicrende scgeler wescn sal, gehoren 
van Haere voorschreve Majesteijts 
lande van Brabant, ende kunnende 
drij taelen, te weten : latijn, walsch 
cnde duijtsch, ende die vier gebo 
ren woonendc ende gcgoet in haere 
voorschreve Majesteijts lande van 
Brabant ende die andere twee van 
haere voorschrevc Majesteijtswege 
van hacren Raede sulcke ais haer 
genugenzal, kunnenden dieduij tsche 
tale. >> 

En dit stelsel of een ander daaraan 
gelijk hcerschte in aile onze provin 
cien, welke alleu ter uitzondering 
der hcerlijkeid van Mechelen en hct 
graafsehap van Namcn, tweetalig 
waren. Brabant had immers zijn 
waalsch en Vlaandcren zijn fransch 
gedeelte, het prinsdom van Luik 
beheerschte talrijke vlaamsche ge 
westen, Hencgouwen bezat vlaam 
sche gcmecnten thans in de pro• 
vincie Brabant ingelijfd en gelegcn 
tusschen Den der en Zen ne, Limburg 
had waalschc plaatsen en Luxem 
burg was verdeeld tusschen eene 
waalsche en eene duitsche bevol 
king. 
Eeuwcn lang hcerschte rust ~n 

vrcde tusschcn alle de inwoncrs en 
de taalkwestie bestond schier niet, 
daar de openbare macht het na 
tuurlijk recht der inwoners cerhie 
digde. 
Indien deze ondervinding goedc 

uitslagcn heeft opgelcverrl, gcdu 
rende de lange ceuwen <lat ons land 
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son indépendance, nous pouvons 
d'un pas assuré faire un retour au 
passé pour lui emprunter ce qu'il 
avait de bon. Nous le pouvons d'au 
tant mieux que la comparaison que 
nous allons faire avec la situation 
créée par la domination étrangère 
et la réaction qui en a été la suite 
nous invitera à revenir aux prin 
cipes de droit et de saine logique. 

Tel était l'état de la législation 
lorsqu'à la fin du siècle dernier notre 
pays fut envahi par les armées fran 
çaises et perdit son indépendance. 
Les vainqueurs voulurent aussi lui 
faire perdre sa nationalité et s'atta 
q uèrcn t à sa langue. Plusieurs me 
sures, les unes plus draconnieunes 
que les autres, furent prises pour 
aboutir à l'arrêté du 24prairial an XI, 
ordonnant que tous actes publics, 
tant des tribunaux que des notaires et 
autres officiers publics seraient rédi 
gés en français; on tolérait une tra 
duction en langue flamande à mi 
marge de l'acte, lorsque les parties 
ne comprenaient pas le français. 
Lorsque les notaires de Bruxelles 
réclamèrent auprès du Ministre de 
la Justice pour pouvoir appliquer 
à la lettre l'article 972 du Code civil 
et écrire les testaments dans la lan 
gue où le testateur les dictait, il leur 
fut répondu que, même alors, ils 
avaient à respecter l'arrêté du 
24 prairial an XI, écrire en fran 
çais le testament dicté en flamand. 
Le ministre les autorisait cependant 
à écrire le texte flamand à mi 
marge, mais il statuait que cette 
traduction n'aurait pas de carac 
tère authentique. 

zijn zelfbestaan en zijne onafhanke 
lij kheid heeft behouden, dan mogen 
wîj met vastberadenheid tot het 
verleden een terugkeer doen, om 
aan hetzel ve het goede te ontlecnen. 
\Vij mogen zulks des te mcer <lat de 
vergclijking die wij gaan daarstellen 
met de gestcltenis ons <loor de 
vreemde ovcrheersching herokkend 
en door de terugwerking die er het 
gevolg van was, ons zal aansporen 
om terug te komen tot de ware 
rcchtslelsels en de gezonde rede, 
Dusdanig was de staat der wetge 

ving toen op het einde van verle 
dene ceuw, ons vadcrland door de 
fransche legers wcrd ovcrweldigd en 
zijne onafhankelijkcid verloor. De 
overwinnaars wilden ook zijne natio 
naliteit doen verdwijncn en riehtten 
hunne aanslagcn op zijne taal. V cr 
scheidene rnaatregelen de ecne ge 
weldiger dan de andere wcrden ge 
nomen om te cindigen bij het hesluit 
van 24 prairial jaar XI bcvclende 
dat alle openbare akten, zoo der 
rechtbanken als der notarissen en 
anderc openhare arnhtenaars, in de 
fransche taal zou den opgesteld wor 
men duldde eencvlaamschev ertaling 
op halven rand geachreven, ais wan 
neer de partijen de fransche taal 
niet machtig waren. En ais wanneer 
de notarissen van Brussel zich lot 
den Minister van Justitie wendden 
om letterlijk het artikel 972 van 
het hurgcrlijk wetbock le mogen 
toepasseu en de testamenten schrij 
ven in de taal in <le welke de erllater 
dezelve voorzegde, dan werd hun 
geantwoord dat zclfs in dit geval 
men het besluit van 24 prairial 
jaar XI moest eerhiedigcn, het in 
het vlaamsch voorgczegdc testament, 
in het fransch schrijvcn. De Minis~ 
ter gaf nochtans de toelaling van 



Aussitôt les armées françaises 
expulsées du pays, des mesures 
réparatrices furent prises dès le 
18 juillet 1814. Le gouverneur 
général des Pays-Bas permit la 
rédaction des actes notariés en 
langue flamande, mais pour les sou 
mettre à l'enregistrement il fallait 
y ajouter une traduction française 
certifiée par un traducteur-juré. 

Le 18 octobre suivant, le prince 
souverain des Pays-Bas rendait 
l'usage des langues facultatif et 
supprimait la nécessité d'une tra 
duction pour soumettre les actes 
à l'enregistrement; il ordonnait que 
les actes de l'état-civil seraient rédi 
gés dans la langue en usage dans 
chaque commune. 

Un arrêté du roi Guillaume du 
HS septembre 1819 règle l'emploi 
des langues, ordonne de faire usage 
de la langue nationale dans tous les 
actes publics; cet arrêté est appli 
cable aux provinces d'Anvers, de 
Limbourg et des deux Flandres. 

Le Roi, par un arrêté du 26 octo 
bre 1822, étendit ces dispositions 
aux arrondissements de Bruxelles et 
de Louvain, après avoir, par arrêté 
du o juillet 18221 corrigé leurs 
limites pour y réunir tonte la popu 
lation flamande du Brabant, et assi 
gné les communes wallonnes au 
district de Nivelles. 

L'arrêté de 18191 qui forma l'un 
des griefs contre le gouvernement 
des Pays-Bus, statuait que l'usage des 
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den vlaamseheu tekst op halven rand 
te schrijven. Doch die oorspronke 
lijke tekst als vertaling, aanschouwd 
had gecn gel<lig karakter. 

Zoodra de fransche legcrs uit hct 
land ,·crjnagd waren, werden er 
herstellende rnaatregelen gcnomen. 
Van 18 juli f 8t 4 af liet de gouver 
neur gcneraal der Nederlanden toe, 
de notarisakten in de vlaamsche taal 
op te stellen, doch om dczelve aan 
de registratie te onderwerpen, moest 
men cr ecne fransche vertaling hij 
vocgen, door ecnen gezworen ver 
taler echt verklaard. 

Drn 18 october daaropvolgende, 
vcrklaarde de souvereine prins der 
Ncderlanden het gebruik der talen 
v rij en schaftc de noodzakelijkheid 
af der vertaling om de akten aan de 
rrgistratie aan te bicden. Hij beval 
alnog dat de akten van den burgerlij 
kcn stand zoudcn opgestcld worden 
in de taal in gcbruikin elkegemeentc. 

Ecn hesluit van koning Willem 
van H, septcmber t8i9 regelt het 
gebruik der Lai en, en beveelt gebruik 
te maken van de Iandstaal in alle de 
opcnbare aktr-n. Dit besluit is toe 
passslijk op de provinciën Antwer 
pen, Limburg en de twee Vlaande 
ren. 

De Koning door een besluit van 
26 october 1822 breidde die schik 
kiugcn uit lot de distrikten van 
Brussel en Leuven, na bij besluit 
van n juli 182:2 de arenzen derzelve 
gewijzigd te hebben in der voege 
dat al de vlaamsche gemeenten van 
Brabant daar in begrcpen werden, 
terwijl de waalsche aan het dis 
trikt van Nijvel werden toegewe 
zen. 

Het besluit van 1819, <lat een der 
grieven tegen het bewind der Neder 
landen hceft uitgemaakt bevool dat 
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langues était libre pour les 'particu 
liers et que jamais on ne pourrait 
exiger aux frais des habitants une 
traduction française de leurs actes, 
requêtes ou pétitions. Que IC's notai 
res et autres fonctionnaires publics 
devaient se servir <le la langue natio 
nale lorsqu'ils en étaient requis, que 
les fonctionnaires publics devaient 
s'en servir et que les autorités judi 
ciaires pouvaient l'employer et 
étaient invités à en user de préfé 
rence lorsque les juges, parties et 
témoins l'entendaient. Enfin, cet 
arrêté se terminait pa1· la disposition 
qui a suscité tant d'oppositions et de 
récriminations <c que la langue na 
tionale sera seule reconnue légale 
pour les affaires publiques, qu'en 
conséquence, à partir du Jer jan 
vier 1823, toutes les autorités admi 
nistratives.flnancières ou militaires, 
collèges ou fonctionnaires sans dis 
tinction se serviraient de la langue 
nationale dans toutes les affaires qui 
concernent leurs fonctions et que 
ceux qui ne seraient pas capables 
de le faire à cette époque seraient 
déplacés ». 

Les arrêtés du 28 aoù l 1829 et 
4 juin i 830 firent un peu fléchir la 
rigueur de ces dispositions et ren 
dirent facultatif l'emploi des lan 
gues pour fa rédaction des actes. 

La Révolution éclata et avec elle 
survint une réaction contre les der 
niers actes du pouvoir étranger. 

Un arrêté du gouvernement pro 
visoire du 16 novembre 1830 or 
donna la publication du Hulleiin. 
officiel en langue française et la tra 
duction en flamand par la voie du 

het gebruik der talen vrij was voor de 
bijzondere pcrsonen 1 en <lat men 
nooit op kosten der ingezetenen 
eenige franschc vertaling hunner 
akten, rckwesten of vcrzoekschriften 
mocht eisschen, dat de notarissen en 
andcre opcnbarc arnbtenaars zich 
moestcn be<lienen van de laudstaal 
des aanzocht zijnde, dat de opcnbare 
ambtcnaars verplicht warcn deze 
taal te Lczigen, dat de rechterlijke 
overheden dezelve mochten gebrui 
ken en aanzocht waren zulks bij 
voorkeur te doen ais wanncer de de 
rechters, partijen en getuigen de 
landstaal machtig waren. Eindelijk 
sloot ditbesluit met die schikking, de 
zoovclc tcgcnkanting hccft doeu ont 
staan : « Dat de landstaal alleen ais 
wettig zal erkcnd worden voor de 
openbare zaken , en dat dien te ge 
volge, lerekencn van 1 januarij 1823, 
aile administrative, financiële en 
militaire autorîteiten, kollegiën of 
arnbteuaars, zondcr onderschcid, 
zich in allo zaken lot hunne arnbts 
vcrrichtingen betrekkclijk, bij uit 
sluiting , van de landstaaJ moeten 
bediencn, zullcnde die ambtenaars 
die niet bckwaam zullcn bevonden 
worden zulks te doen, in een ander 
gewest verplaatst worden n. 

De hesluiten van 28 oogst 1829 en 
A junij 1830 vcrzachtten deze beve 
lcn en maakten het gebruik der 
talen vrij voor het opstellen der 
aktcn. 

De omwenteling brak uit en met 
haar cene tegenwerking tegen de 
laatste akten van het vrecmd be 
wind. 

Een besluit van het voorloopig he 
wind van 16 novcrnber 1830 bevool 
de uitgave van hct Bulletin officiel 
in de franschc taal, en de vertaling 
in vlaamsche taal bij middel van het 



Mèmo1·ial adminislrati{ de la pro 
vmcc. 

La Constitution belge rend l' em 
ploi des langues facultatif. Il ne peut 
être réglé <1ue par la loi et seule 
ment pour les actes de l'autorité 
publique et les affaires judiciaires. 

Une loi du 19 septembre i85t 
ordonne la publication des lois par 
la voie <lu Bulletin officiel avec une 
traduction flamande ou allemande 
pour les communes où l'on parle ces 
langues, le texte français demeu 
rant néanmoins seul officiel. 
ta loi du ~8 février 184à, tout en 

ne reproduisant pas cette disposi 
tion, la laisse implicitement subsis 
ter, elle ordonne la publication des 
lois par la voie du Jlonite,n- et leur 
réimpression avec traduction fla 
mande au Recueil des lois. 

Tel est aujourd'hui l'état tic la 
législation que les auteurs des deux 
propositions de loi désirent voir mo 
difier. 

Est-il juste de donner snitc à ces 
désirs? 

Au recensement du 51 décembre 
1890, la Belgique comptait 6,0ü2,0i 5 
habitants, de ce nombre: 2:48r11072 
parlaient exclusivement la langue 
française, 2,744,271 parlaient exclu 
sivement le flamand 1 52,206 l'alle 
mand seulement, 700,997, dont 
299,992 dans la seule province de 
Brabant, ne parlaient que français 
et flamand, :58.o90 parlaient français 
et allemand, 7,028 l'allemand et le 
flamand seulement, J6. 18~ parlaient 
lès trois langues et 4,972 ne par 
fuient aucune des trois langues na 
tionales. 
Il résulte de cette statistique, 

qu'en chiffres ronds, 5:;j00,000 
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Memodaal van adtninistratie van 
de provincie. 

De Belgisch grondwet maakt het 
gehruik der talen vrij. Dit gebruik 
mag niet gercgeld worden dan door 
de wet en allecn voor de akten der 
opcnhare overheid en de rechterlijke 
zaken. 

Eenc wet van 19 septemher !851 
beveelt de bekendmaking der wettcn 
door hct Bulletin officiel met eene 
vlaamsche of duitsche vertaling voor 
de gemeenteu waar men die talen 
sprcckt, de fransche tckst nochtans 
blijft allcen ofliciëel. 

De wct van 28 februari i 84:i her 
haalt die schikking niet, maar toeh 
blijft zij in voege, daar de nieuwe 
wet de bekendmaking der wettcn 
beveelt, bij middel van den Moniteur 
en hunne hcrdrukking met eene 
vlaamsche vertaling in de cc V erza 
meling der wctten ,,. 

Zulkdanig is hedcn <le staat der 
wetgeving welken de onderteeke 
naars der heide wetsvoorstellen 
verlangen te zien wijzigen. 

Is hct billijk aan dien wensch vol 
doening te geven? 

Bij de laatstevolkstellingvan 5 t de 
ccmher i890 telde Ilelgié 6,0!'.,2,0t5 
inwoners. Van dit getal warën er 
2,48~,072 die uitsluitend Iranseh 
sprakcn, 2,744,271 spraken uitslui 
tend vlaamsch, 52,203 uitsluitend 
duitsch; 700,997, waarvari 2991992 
in Brabant alleen, spraken slechts 
franseh en vlaamsch, lj8,tl90 ken 
den alleen fransch en duitsch , 
7,028 vlaamseh en duitsch, 56, i8f> 
sprakcn de drie talen en 4,972 spra 
ken gccne enkele der dric lands 
talcn. 

Hct blijkt uit die cijfürs dat mi 
gevccr 5,tj00,000 Belgéh dè Vlàâ.m~ 
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Belges comprennent la langue fla 
mande, et qu'environ quatre cin 
quièmes de cc nombre ne compren 
nent que le flamand, et cela est un 
droit que personne ne songe à leur 
contester. Ils sont habitants d'un 
pays fibre et indépendant. et sous 
le régime de la Constitution révisée 
tous exercent ou exerceront, quand 
ils atteignent l'itgc de la majorité 
politique, une portion du pouvoir 
public. Poser fa question si ces trois 
millions de Belges ont le droit clc 
recevoir les commandements de la 
loi dans leur Jan,gue. c'est la résou 
dre. Cela paraît évident, et c'est de 
la part des représentants tic la na 
tion un acte de courtoisie de parler 
aux habitants du pays dans la langue 
que ceux-ci comprennent, et de ne 
pas les forcer à se contenter d'une 
traduction sans valeur officielle et , 
quelquefois 1 sans grande valeur 
réelle. 

C'est. un acte de justice et de 
sagesse politique de rendre hom 
mage à la langue nationale: non 
seulement d'une grande partie, mais 
de la majorité de la nation. Il est 
sage lie le foire surtout si l'on ne 
porte pas préjudice aux droits des 
Belges qui ne parlent pas la langue 
flamande. 

Sous l'ancien régime le pouvoir 
était respectueux du langage des 
habitants et. il ne songea jamais à 
imposer aux habitants l'usage d'une 
tangue qu'ils ne comprenaient pas. 

Toute autre est l'altitude du pou 
voir étranger. Le gouvernement 
Irunçais impose une langue étran 
gère aux flamands: le gouvernement 
des Pays-Bas.sans imposer la langue 
flamande, ou nationale suivant sa 

sche taal machtig zijn en dat 4/~ 
van dit gctal niets anders verstaan 
clan vlaamsch, hctgccn een recht is 
dut niemand hun betwist. Zij zijn 
ingezctenen van ccn vrij en onaf 
hankelij k land, en on<ler het beheer 
der herziene Grondwet, oefcnen zij 
een gedcclte der opcnbarc macht 
uit of zullen die uitocfenen wanneer 
zij den oudcrdom hunner politiekc 
bejuardheid zullen bereikt hebben. 

De naag ueerschrijvcn of die 
drie millioen Belgcn hct recht heb 
ben de bcvclen der wct in hunne 
cigenc taal te ontvangen, is dczelvc 
oplosseu. Dit schijnt klaar en de 
vertegenwoordigcrs van hct volk 
stcllcn ecncn akt van hoffclijkhcid 
daar, wanuecr zij sprckcn tot de in 
gezclcncn van het laud.: in de taal 
die deze verstaan, en wauncer zij 
heu nict verplichten zich te vergc 
nocgcn met ccnc vertaling zonder 
officiëcl karaktcr en soms wcl zon 
der wczenlijkc waardc. 

Ilet is ccn akt van rechtvaar 
di~hcid en van politicke wijshcid, 
hulde te brengen aan de taal, nict 
allee n van cen groot gedcelte, maar 
van de meerdcrheid van hct volk. 
llet is wijs zulks te docn, bijzondcr 
dan wanneer men gecn den minsten 
hinder brengt aan de rcchten dier 
llcJgcn die de vlaarnsche taal niet 
machtig zijn. Onder het oud heheer, 
was het bestnur ecrbiedig voor de 
spraak des , olks, nooit dacht het 
zclve cr aan, aan de ingezclenen hct 
gcbruik ecner taal op te lcggen die 
zij nict verstondon. 

Gansch anders was het gclcgen 
met het uithecrnsch bewind. Hel 
fransch staatsbcstuur dringt eenc 
vrcemdc taal op aan de Vlamingcn, 
hct ncdcrlnndsch bestuur, zonder 
de vlaamschc of landstaal, zooals 
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terminologie, à la partie wallonne 
du pays, prend des mesures regar 
dées par beaucoup comme trop 
exclusives. même pour le pays fla 
mand. 

Aujourd'hui le pouvoir doit être 
respectueux du droit de tous, il 
s'adressera en flamand am. 2,ts00,000 
habitants qui ne comprennent que 
cette langue, et en français aux 
2,~00,000 wallons qui ne cornprcn 
ncnt que Je français, et il s'adressera 
dans les deux langues aux 'J.00,000 
belges qui comprennent ces deux 
langues. 

Les propositions sont respec 
tueuses des droits de tous et si les 
flamands ont depuis soixante-cinq 
ans subi un état d'infériorité, il n'y 
a aucun motif sérieux pour que cet 
état de choses se prolonge. 

Trois objections principales ont 
été faites contre les projets, il y a 
lieu d'en examiner la valeur. 
ta discussion d'un double texte 

, a prolonger la durée des dé bals, 
déjà bien longue aux Chambres 
belges. 

Cette crainte n'est pas fondée, si 
l'on examine comment la procédure 
peut être utilement organisée. 

Le texte des projets de loi dépo 
sés par· le Gouvernement serait 
rédigé dans les deux langues fran 
çaise et flamande, et renvoyé comme 
maintenant à l'examen <les sections 
ou des commissions qui feraient, 
s'il y a lieu, simultanément leurs 
observations sur les deux textes. 
Si le rapporteur désigné ne com 
prend pas Je flamand, on pourra lui 
adjoindre un rapporteur pour dé 
fendre le texte flamand, mais le 
rapporteur adjoint n'aurait qu'une 
seule mission il remplir: assurer le 

men toen zegde, aan het waalsch 
gedcclte van het land op te dringen ~ 
neemt maatregclen, door vclen aan 
schouwd ais zijndc te zeer uitslui 
tcnd 1 zclfs voor het vlaarnsche land. 

lledcn moct de openbare macht 
ccrbiedig zijn voor het reeht van 
ecn ioder en zich wenden in het 
vlaamsch tot de 2: 700,000 inwo 
ncrs die gecne anderc taal verstaan 
dan de vlaamsche , en in hct fransch 
lot de 215001000 Walcn die nict 
verstaan dan Iransch en in beidc 
talen tot <le 7001000 ingezctcncn die 
de twec talcn machtig zijn, 

De wetsvoorstcllen ccrbicdigen 
ccniedcrs recht, en indien de Vla 
rningcn gedurcnde vijf-en-zestig ja 
rcn in eenen staat van ondcrgc 
schiktheid verkeerd hehbcn, dan 
bestaau cr gcenc rcdeneu om dien 
staat te docn voortduren. 

Drij voornamc redenen zijn tegcn 
de voorstellcn ingcrocpen; wij moe 
lcn cr de waarde van ovcrwegcn. 

De bcsprcking van eenen duh 
bclcn tekst zal de dcbatten der 
Kamers. die rceds zoo langdradig 
zijn, nog vcrlcngen. 

Die vrces is niet gcgrond ais men 
onderzockt op welkc wijzc de plceg 
vormen kunnen vervuld worden. 

De tckst der wettcn door het 
staatsbestuur ncdergclcgd zoudc 
opgestcld zijn in de twec talen, de 
fransche en de vlaamsche, en dan 
verzondcn worden zooals nu tot het 
onderzoek der afdeclingen of corn 
rnissiën, die hunnc opmerkingcn 
zoudeu rnaken te gclijk op de twce 
tcksten. En was hot zakc dal de aan 
gcduide verslaggever het vlaamsch 
niet machtig was, dan kon men hem 
cenen verslaggcver bijvoegen om 
den vlaamschen tekst te verdc 
digon ~ maar die bijgcvocgdc ver- 
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maintien de la concordance des 
textes. 

Le droit pour les membres <lu 
Parlement de se servir de la langue 
qu'ils préfèrent, soit pour les débats, 
soit pour la rédaction de proposi 
tions des lois serait respecté : si une 
proposition de loi due ù l'initiative 
parlementaire est déposée dans une 
seule langue, le bureau de la Cham 
bre saisie de la proposition en ferait 
rédiger le texte dans l'autre langue 
avant de soumettre la proposition 
des lois aux sections ou commis 
sions. 

La discussion sur les articles du 
projet ou de la proposition de loi 
s'ouvrirait tant sur le texte français 
que sur le texte flamand. L'un des 
secrétaires donnerait lecture du 
texte français et un autre secrétaire 
lirait le texte flamand, le président 
ouvrirait la discussion sur l'article 
et il serait statué pal' 1111 seul et 
même vote sur les deux textes, 

Cc point est essentiel. Pour être 
bilingue, la loi ne cesse pas cl' ètrc 
une; il n'y a pas une loi en texte 
français et une autre loi en texte 
flamand, il n'y a pas de choix à exer 
cer entre les deux textes. Il y a une 
seule loi, et l'idée du législateur est 
exprimée en deux langues, mais les 
deux textes ne peuvent avoir de 
contradiction entre eux. 

Cette considération répond à une 
objection communément répandue 
et admise par les meilleurs juriscon 
sultes comme un axiome. Il est évi 
dent, disent-ils tous, qu'il ne peut y 

slaggever zoude deze enkele zending 
te vervullen hebben van te waken 
op de ovcrecnstemming der heide 
tcksten. 

Het reeht voor de leden der Ka 
mers zich te bedienen van de 
taal die zij verkiezen, hetzij voor de 
dcbattcn, hetzij voor het opstellen 
van wctsvoorstellen zal geëerbic 
d igd wordcn , wordt cen wetsvoor 
stel door ecn kamerlid nedergelegd 
in ccn cnkelc taal, dan kan hct bu 
rcel der Kamer , daarvan eenen 
tckst doen opstellen in de andcre 
taal, vooraleer het voorstel aan de 
afdcelingen of commissiën te onder 
wcrpcn. 

De hcsprcking over de artikcls 
van het ontwerp of van het voorstcl 
zoude geopcnd worden gezamcnlijk 
op den Iranschen tekst en op den 
vlaarnschcn tekst. 

Ecn der sckretarissen zou leziug 
gcven van den franschen lckst 
en een ander sekrctaris van den 
vlaamschen tekst, de voorziuer 
zou <le b.eraadslaging opcnen op 
hct artikcl en cr zoude hesluit gc 
nomcn worden door ccne en dezelfde 
stcmming op de twcc tckstcn. 

Dit punt is huofdzakelijk; om 
twectaliz te worden. Lli1'ft loch de t) , • 

wet ééu. Eris geeue wct in franschcn 
tckst, e11 eeue andere wet in vlaam 
schen tekst, cr is ge('ne keus te 
docn tusschen de twce tckstcn. Er 
hestaat cenc cnkelc wct, en de zin 
van den wctgever is uitgcdrukt in 
twec talen, maar de twee tcksten 
kunnen geenc Legenstrijdigheid met 
clkandcr hebhen. 
Deze beweegrcden bcantwoordtde 

tegcnwcrping gemecnlijk in omloop 
en door de beste rechtsgeleerden 
aangenornen ais ccneontbetwistbare 
waarheid. Ilet is klaar, zcggen zij 
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avoir qu'un seul texte officiel. 

Affirmer qu'une proposition con 
stitue un axiome, cc n'est pas la dis 
cuter, encore moins la prouver. 

Pendant des siècles les décrets de 
nos anciens souverains ont été pro 
mulgués dans deux textes et il u'ap 
pert d'aucun indice quelconque que 
les deux textes n'aient pas été offi 
ciels tous les deux. La vérité de 
l'axiome est donc contredite par les 
fait.s. 

Sans doute les arguments de texte 
n'avaient pas en pays régis par le 
droit coutumier la même imper 
tance qu'aujourd'hui, alors que nous 
sommes régis exclusivement par le 
droit écrit. Mais dans les derniers 
temps de l'ancien régime, le nombre 
des décrets du prince-souverain et 
<les ordonnances écrites est considé 
rable et l'absence de réclamations 
prouve que la dualité des textes n'a 
pas trop embarrassé ni le grand 
conseil de Malines, ni le conseil sou 
verain de Brabant, ni les autres 
cours de justice de nos diverses pro 
vmces. 

Il est à espérer que le double texte 
ne gênera pas davantage nos tribu 
naux modernes, nos cours d'appel 
et notre cour de cassation. 

Il ne peut y avoir contradiction 
dans les deux textes, car ayant été 
soumis à un vote unique, les deux 
textes forment la loi et la loi ne 
peut pas se contredire. 

alleu, dat cr maar eenen officiëelen 
tekst kan bestaan. 

Bcvestigcn <lat :een voorstel eene 
onhetwisthare waarheid uitrnaakt, 
dit is dit voorstel niet bespreken, 
nog rninder daar bewijs van ople 
veren. 

Eeuwen Jang werdcn de dekreten 
onzer voormaligc vorsten afgekon 
digd in twee talon, en het blijkt uit 
geene enkelc oorkoude <lat de twec 
teksten n iet zouden bci <le offieiëcl 
geweest zijn. De oubetwistbare 
waarheid wordt dus tegengesproken 
door de feiten. 
Voorzekcr liaddcn de beweegre 

denen uit de letter van den tekst 
gcnomcn in landen do_or gcbruikcn 
or zoo ais men zcgde « costuijmeu >) 

behcerscht , dit zcJfde gewicht niet 
dat zij heden hebben, nu wij leven 
uitsluitcnd beheerscht door de ge 
schrevene wct. Maar in de laatste 
tijdeu der oude hecrschappij, 
grocidc het gelai der geschreven 
dccrelen en ordonnanciën onzer 
vorsten merkelijk aan, en het ach 
terblijven van klachtcn, hewijst ten 
vollen gcnoegen, dat de <l ubbele 
tekst geen bezwaar opleverde noch 
voor den grooten Raad van Meche 
len, noch voor den Souvereinen 
Raad van Brabant, noch voor de 
gercch tshovcn of rad en on zen andere 
provinciëu. 
Ilet is te dcnken dat de dubbele 

tekst geencn hinderpaal zal uit 
maken voor de goecJ.c rechtsplcging 
bij onze hedendaagschc rechtban 
ken, onze hcrocpshoven en ons bof 
van verbreking. 

Er kan gcenc tcgcnstrijdighcid 
bestaan tusschen de twce teksten , 
want daar zij beide aan ecne cnkcle 
stcmming ondcrworpcn zijn gewor 
den, muken zij <le wet uit en de wet 
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Si le choix des termes a laissé a 
désirer pour exprimer l'idée du lé 
gislateur dans l'une des deux lan 
gues, le juge devra interpréter ln 
loi comme l'article 4 du code civil 
lui en fait une obligation. 

Il devra 7 comme pour toutes les 
lois obscures ou insuffisantes exis 
tant maintenant, en rechercher Je 
sens véritable et il devra admettre 
l'interprétation qui permette la con 
ciliation des cieux textes. Il pourra 
d'ailleurs s'inspirer pour découvrir 
le véritable sens de la loi des docu 
ments parlementaires et des discus 
sions auxquelles la loi a donné lieu. 

On a ensuite objecté qu'il n'était 
pas juste de forcer les membres des 
Chambres qui ne connaissent pas 
la langue flamande de voter des 
textes qu'ils ne comprennent pas ; 
on n même ajouté que les membres 
wallons de la législature étaient con 
stitués dans un étal d'infériorité vis 
à-vis de leurs collègues flamands. 

Sans doute il serait désirable que; 
dans un pays ayant deux langues 
nationales, tous les citoyens, ou du 
moins ceux qui reçoivcn tune instruc 
tion supérieure, connussent les deux 
langues, et il fout espérer qu'un jour 
une heureuse transformation aura 
lieu clans cc sens. Mais celte situa 
tion de fait est la même pour les 
flamands qui ne comprennent pas 
le français, et si un jour 1'. suffrage 
universel envoie à la Chambre un 
de ces 2,700,000 flamands ne com 
prenant pas le français; cc qui est 

kan zich zelve niet tegenspreken. 
Indien de kcus der bewoordin 

gcn der wct te wenschen lie] om 
den zin van den wetgever nit te 
drukken in ccnc der twee talcn, in 
dit gc·val zal de rcchtcr den ziu dei· 
wct moctcn vcrklarcn, zooals arti 
kcl 4 van het Burgerlijk Wetboek 
hem de vcrplichting oplegt. 

De rechter zal, cven ais voor alle 
de huidigc wctten waarvan de zin 
duister of onvoldocnde is, cr den 
warcn zin van opzoeken, en hij zal 
de voorkcur moctcn gcvcn aan die 
uitt-gging die clkc tegenstrijdighcid 
lusschcn de lwec tckstcn uitsluit 

Daarbij znl hij zijncn toevlucht 
kunncn ncmcn lot de beschccden 
in de Kamers nccrgelegct en de be 
sprckingcn waartoc de wet hecft 
aanlciding gcgcyen. 

Mrn heeft nog gczcgd dat het 
nict hillijk was aan die leden der 
Kamcrs die de \ laarnsche taal nict 
machtig zijn; de vcrplichting op te 
lcggen van lcksten te sternmcn die 
zij nict verstaan , men hccft zelfs cr 
Lijgcvoegd dat de waalsche Icden 
der wetgcving in ccnen staat van 
ondergeschikthcid werden gestcld 
in vergclijking met hunne vlaarn 
sche mcdclcdcn. 

V 001·.lCkc1· ware het wcnschbaar 
dut in ccn land waar twcc lnndstalen 
bcstaan, aile de burgcrs of Icn minste 
diegenc die ccn hoogcr onderwijs 
ontvangeu, die twee taleh machtig 
warcn, en men mag verhopen (lat 
cens de dag zal komen, die gëtuigé 
zal zijn van ecue heilznmc verandc 
ring . .Maar die Icitclijkc gcstcltcnis 
is dezclvc voor de vlamingen die de 
fransche taal nict verstaan, en in 
dieu liet algemeen stemrecht cens, 
ecncn dicl'2,700,000 vlamingcn, die 
de Iransehc tuai niet machtig zlj», 
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le droit des électeurs, cc membre ne 
pourrait rien comprendre à tout le 
travail législatif. Il se trouverait 
dans un état d'infériorité tel qu'il 
ne pourrait pas exercer utilement 
son mandat. Une pareille éventua- 
lité doit être prévenue, sa réalisation 
doit être impossible. 

Le travail législatif ne peut être 
orgailisé de façon à frapper environ 
la moitié des éligibles du pays en 
tier, de l'incapacité, de fait, de rem 
plir le mandat de représentant. 

Les membres wallons de l'assem 
blée auront toujours dans le parti 
politique auquel ils appartiennent 
des amis connaissant la langue fla 
mande et pouvant les rassurer au 
sujet de la concordance des textes; 
les Jois continuant à être votées en 
français ils ne souffrent aucun pré 
judice ni aucune atteinte à leur 
dignité ou à leur liberté. 

Les considérations qui précèdent 
démontrent qu'au lieu de créer un 
état d'infériorité pour la partie fran 
çaise du pays, les propositions de 
loi auront pour conséquence de faire 
cesser un état d'infériorité très 
accentué existant pour la partie fla 
mande de la Belgique. 

Dans d'autres pays bilingues, il 
existe des dispositions analogues à 
celles qui font l'objet des proposi 
tions de loi soumises à l'examen de 
la Commission. 
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naar de Kamers kwam te zenden , 
hetgccn het recht der kiezers is, dit 
lid zoude in den lmidigen toestand 
aan het wetgevcnd werk niets bc 
gr1J pen. 

Hij zoude zich in zulkdanigeu 
staat van ondcrgeschiktheid bevin 
den dat hct hem onmogclijk zoude 
zijn, zijn ambt op eene nuttige wijzc 
te vervullen. Zulkdanigc gcsteltenis 
moct men voorkomcn. De verwe 
zentlijking daarvan mag niet mo 
gelîjk zijn. 

l-let wetgevend wcrk mag niet in 
gericht zijn in zulker wijze dat 
ongcvccr de helft der kiesbaren van 
geheel hct land geslagen worden 
met ecne fcitelijke onbekwaamheid 
het ambt van volksvertegenwoordi 
ger te vervullen. 

De waalsche ledcn der Kamers 
zullcn steeds in de partijcn lot welkc 
zij bebooren vrienden tell en, gcnoeg 
zaam de vlaamschc taal kcnnende 
om hun te verzekercn dat de vlaarn 
sche tckst met den franschen over 
eenstemt . De wcttcn voortdurend 
zoo ais nu in de Iransche taal 
gestemd wordeude, zullen zij niets 
te lijden hebben noch in aanzien, 
noch in weerdigheid, noch in vrij 
heid. 

De hewcegrcdenen die voorgaan , 
hewijzen dut in stede van eencn 
staat van ondergesehiktheid daar le 
stellen voor het waalsche gedceltc 
van het land, de wetsvoorstellen 
wczcntlijk eencn staat van zcer <lui 
delijkc ondergcschiktheid doen op 
houden voor het vlaamsche gedeeltc 
van België. 
ln anderc twcctalige landen be 

staan cr schikkingen gclijk aan de 
geJ1c die hct voorwcrp uitmaken der 
voorstcllen aan hot ondcrzock der 
commissie ondcrworpen, 
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En Suisse, les langues allemande, 
française et italienne sont les langues 
de la Confédération. Les règlements 
des deux Chambres en règlent l' em 
ploi. Le secrétaire est assisté d'un tra 
ducteur. Les propositions et les rap 
ports sont rédigés ou communiqués 
en langue française et en langue alle 
mande, on vote sur les deux. textes. 

Au Parlement du Canada et aux 
Chambres de la province de Québec, 
l'usage des langues anglaise ou fran 
çaise est facultatif pour les débats; 
mais pour la rédaction des archives, 
procès-verbaux et rapports, l'usage 
des deux langues est obligatoire. 

Dans notre pays le conseil pro 
vincial de la province d'Anvers a, 
dans sa séance du f 2 juillet 1864, 
voté à l'unanimité des membres pré 
sents une résolution aux termes de 
laquelle les règlements provinciaux 
seraient à l'avenir votés par le con 
seil et publiés ensuite en flamand et 
en français. 

Cette décision a été exécutée pen 
dant plus de trente ans sans sou 
lever la moindre difficulté pratique, 
ni pour la bonne marche des affaires 
du conseil, ni pour la publication 
des règlements, ni pour l'interpré 
tation de leurs textes. 

Des conseils communaux et d'au 
tres conseils provinciaux Belges ont 
pris des décisions semblables. 

Tout en votant le principe des 
deux propositions soumises à son 
examen, la Commission a pensé qu'il 
fallait en modifier la rédaction. 

Il lui a paru qu'il suffirait de faire 
application de l'article 25 de la Con 
stitution et <le proposer à la Cham- 

In Zwitserland zijn de duitsehe, 
fransche en italiaansche talen de 
talen van den Bond. De verordenin 
gen der Kamers regelen het gebrtiik 
der talen. De sekretaris is bijge 
staan door eenen vertaler , de voor 
stellcn en verslagcn zijn opgesteld in 
de fransche en duitsche talen, men 
stcmt op de twee teksten. 
In de wetgeving van Canada en 

van de provincie van Québec, is 
het gehruik der fransche en engel 
sche taal vrij voor de bespreking; 
maar voor den opstcl der oorkonden, 
verslagen en proces-vcrbalcn is het 
gebruik der twec talen verplichtend. 
In ons land heeft de provincieraad 

van Antwerpen in zitting van 12juli 
{864, met cenparige stemmcn der 
aanwezige leden, cene beraaclslaging 
gestemd bevelende dat voortaan de 
provinciale verordeningen door den 
raad zouden g~stemd en nadien af 
gckondigd wordcn in het vlaarnsch 
en in het fransch. 

Deze bcraadslaging is nu gedu 
rendc meer dan dertig jaai- ten uit 
voer gcbracht zonder hct minste 
praktisch bezwaar op te leveren, 
noch voor de goedc lciding der za 
ken van den raad, noch voor de 
toepassing der verorderingen, noch 
voor de verklaring hunner tcksten. 

V crschillcnde gemeenteraden en 
andere provincieraden van België 
hehhen soortgelijkc bcslissingen 
genomen. 

De Commissie heeft het grond 
hegin der twee voorstellen aan haar 
onderzock onderworpcn, gestcmd 
en bijgetreden, maar zij heelt ge 
dacht dat de opstel derzelve diende 
gewijzigd te worden. 

Hel heeft aan de Commissie ge 
schcncn <lat het voldoende was, 
artikel 25 der grondwet toc te 
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brc de voter une loi décrétant qu'à 
l'avenir les lois seraient votées, 
sanctionnées, promulguées et. pu 
bliées en langue française et en 
langue flamande. 

Ajouter que les deux textes sont 
officiels est inutile, les textes votés 
par les Chambres ont, par le fait 
même du vote, un caractère ofiiciel. 

L'organisation de la procédure 
de, unt les Chambres échappe à 
l'action du législateur. L'article 46 
de la Constitution dispose que eha 
que Chambre détermine, par son 
règlement, le mode suivant lequel 
elle exerce ses attributions. 

Si donc la loi proposée est votée 
par les deux Chambres et sanc 
tionnée par le Roi, la Chambre des 
Représentants et le Sénat auront à 
reviser leurs règlements pour les 
mettre en harmonie avec la situa 
tion nouvelle. 

Quant à la promulgation des lois, 
il en est autrement : cet objet est 
réglé par la loi. La loi aujourd'hui 
en vigueur est du 28 février 1840; 
elle a été modifiée par celle du 
25 décembre f 86f>. 

Cette loi devra être complétée et 
la loi à voter devra déterminer la 
formule flamande de la sanction el 
de la promulgation des lois. 

M. le Ministre de la Justice ayant 
déjà ordonné l'impression du Moni 
teur belge en français et en flamand, 
le paragraphe 2 de l'article 2 de la 

passen, en aan de Kamer voor te 
stellen eene wet le stemmen, beve 
leude dat voortaan de wettcn zullcn 
gestemd, bekrachtigd, afgekondigd 
en hekend gemaakt worden in de 
fransche taai en in de vlaarnsche 
taal. 

Er hij\'oegen dat <le twee teksten 
officiëel zijn zulks is nutteloos, de 
teksten door de Kamers gestemd, 
zijn door het feit zelve der stem 
ming met cen officiëel karakter be 
kleed. 

De rcgeling der plccgvormcn voor 
de Kamers outsnapt aan de be 
voegdheid van den wctgever, Ar 
tikel 46 der Grondwct zegt, dat 
iedere Kamer, door haar rcglcment, 
de wijze vaststeldt op de wclke zij 
hare werking uitocfent. 

Indien dus hct voorgesteldc wets 
ontwcrp gestemd wordt door de 
Kamers en door den Koning be 
krachtigd, dan zullcn de K.amer 
van Volksvcrlegcnwoordigers en de 
Senaat hunnc inwcndize verorde- ·- ringen moeten wijzigen om dczelve 
in verhand te stellen met den nieu 
wen toestand. 
Wat aangaat de afkondiging en 

de bekendmaking der wcttcn, dit 
voorwcrp is gcrcgeld door de wet. 
De wet heden in voege is degene 
van 28 Iebruari 184~, iu ceue schik 
king gcwijzigd door degene van 
25 deccmber 186!>. 

Dcze wet moet vollcdigd worden, 
en de wet wclke aan de stcmming 
der Kamcrs word onderworpcn , zal 
de vlaarnsche bcwoording moetcn 
vaststellen der Iormuul van bekrach 
tiging en afkondiging der wetleu. 

De heer Ministcrvan Justitie hecft 
recds bevolcn dat hot Staatsblad in 
het Iransch et in hct vlaamsch zoude 
verschijnen, dicusvolgcns hccft bet 
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proposition de Joi de l\t. Coremans 
devient sans objet. 

Votre Commission a~ en consé 
quence, l'honneur de proposer à la 
Chambre de voter la proposition de 
loi dont le texte suit : 

(< AnTICLE i er. Les lois sont votées, 
sanctionnées, promulguées et pu 
bliées en langue française et en 
langue flamande. 

» AuT. 2. La sanction et la pro 
mulgation des lois se font de la ma 
nière suivante : 

» LJtOPOLD II, Roi nss IlEtGEs, 

>> A tous présents et à venir, salut. 

>1 Les Chambres ont adopté et 
nous sanctionnons cc qui suit : 

(Loi.) 

» Promulguons fa présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'État et publiée par le 
1'/oniteur. 

>> LEOPOLD II, KoNING DER BELGEN, 

» Aan alleu, lcgcnwoordigcn en 
toekomcdcn, llcil ! 

» De Kamers hehhcn aangcnomen 
en wij bekrachtigcn hetgcen volgt : 

(\,Yet.) 

>> Kondigen de tegenwoordige 
wet af', bevclen <lat zij met 's Lands 
zegcl bckleed en door den Moniteur 
bckcnd gcmaakt worde. 

)) AnT. 5. Les lois, après leur 
promulgation, sont insérées au Mo 
niteur texte français et texte fla 
mand en regard. 

)) Elles sont obligatoires dans loul 

paragraaf 2 van artikcJ 2 van het 
voorstel van den hcer Coremans 
geen nut meer. 

Uwe Commissie heeft diensvol 
gens de eer aan de Kamer voor te 
stellen het wetsontwerp te stem 
men waarvan de tekst volgt : 

« AnTIKEL 1. De wetten worden 
gestcmd, hekrachtigd , afgekondigd 
en bekcnd gemaakt in de fransche 
laal en in de vlaamsche taal. 

» AnT. 2. De bckrachtiging en de 
afkondiging der wettcn zullen ge 
schieden op de volgende wijze : 

n LÉOPOLD II, Roi DES BELGES, 

» A tous présents et à venir, salut. 

>> Les chambres ont adopté et 
nous sanctionnons cc qui suit : 

(Loi.) 

n Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'État cl publiée par le 
Moniteur. 

>> LEOPOLD II, KoNING DER BELGEN, 

)> Aan alleu, tegenwoordigcn en 
toekornenden, Hcil l 

>> De Karners hebben aangenomen 
en wij bekrachtigeu hetgeen volgt : 

(\Vet.) 

» Kondigen de tegcnwoordige 
wet af', bevelen dat zij met 's Lands 
zegel bcklced en door den Moniteur 
hckend gemaakt worde. 

n AnT. 5. De wetten , na hunnc 
afkondiging, zijn ingelascht in den 
Iüoniteur, fransehen tekst en vlaam 
scben tekst nevens clkander. 

>> Zij zijn verplichtend in geheel 
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le Royaume le dixième jour après 
celui de leur publication, à moins 
que la loi n'ait fixé un autre délai. 

>J AnT. 4. Les arrêtés royaux sont 
également publiés par la voie du 
nlonite1,r., texte français et texte 
flamand en regard. 

» Ils sont obligatoires à l'expira 
tion du délai fixé par l'article précé 
dent, à moins que l'arrêté n'en ait 
fixé un autre. 

•> Anr. !>. Néanmoins, les arrêtés 
royaux qui n'intéressent pas la gé 
néralité des citoyens deviennent 
obligatoires à dater de la notifica 
tion aux intéressés. 

n Ces arrêtés sont, en outre, in 
sérés par extraits au lf/oniteur dans 
le délai fixé par l'article précédent, 
sauf ceux dont la publicité, sans 
présenter aucun caractère d'utilité 
publique 1 pourrait léser les intérêts 
individuels ou nuire aux intérêts de 
l'État. 

» Il n'est pas dérogé aux disposi 
tions en vigueur, qui exigent, en 
outre, une autre publication des 
arrêtés de cette nature. 

>) AnT. 6. Le Gouvernement fait 
réimprimer dans un recueil spécial 
en français et en flamand, les lois et 
arrêt.és intéressant la généralité un 
pays. Il est adressé aux communes 
qui sont. tenues de s'y abonner. 

)J AnT. 7. La loi du 28fénier184fS, 

het Rijk den tienden dag na dengene 
hunner bekendmaking ten warc de 
wet een ander tijdstip hadde aan 
geduid. 

,, AnT. 4. De koninklijke beslui 
ten worden insgelijks hekend ge 
maakt bij middel van den JJ,Joniteur) 
franschen tekst en vlaarnschen tckst 
nevens elkander. 

» Zij zijn verplichtend bij het 
eindigen van den termijn in voor 
gaand artikel aangeduid ten ware 
het bcsluit er eenen anderen aan 
geduid hadde. 

» ART. a. Nochtans, de konink 
lijke besluiten die gecn bclang op 
leveren voor de algemccnheid der 
burgers, worden verplichtend te 
rekenen van hunne bctcekening aan 
de belanghebhenden. 

>) Deze bcsluiten wordcn daaren 
boven, ingelascht hij uittrcksel in den 
JJJoniteur~ binnen den tcrmijn door 
voorgaande arfikel vastgesteld, be 
halve diegenc waarvan de opcn 
baarheid, zonder ecn karakter van 
eenig openhaar nut op te levcreu, 
bijzonderc belangcn zou den kunncn 
krcnken of schadclijk zijn aan de 
belangcn van den Staat. 

>> Er wordt niets gcwijzigd aan de 
bijzondcre schikkingen in voege 
zijnde, die daarenboven cene andere 
bekendmaking bevclcn van de be 
sluiten van dien aard. 

)) AnT. 6. Hct Staatshcstuur doet 
de wcltcn en koninklijke besluitcn 
belang hcbbendc voor gcheel hct 
land, in hcl Irunsch en in het 
vlaamsch herdrukken in de « Vcr 
zameling der wcttcn >>. 

>, De V crzameling wordt aan de 
gcmeent.en tocgczoudcn, die ver 
plicht zijn daarop in te schrijven. 

,, AnT. 7. De wct van 28 februari 
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modifiée par celle du 25 décem 
bre 186!j, est abrogé. » 

Approuvé en séance de la Com 
mission du !7 juillet 189a. 

Le Président, 

A. .BEERNAERT. 

Le Rapporle1t1·, 

F. VAN CAU\VENBERGH. 

184:S gcwijzigd <loor die van 23 de 
cember 186!> wordt afgcschaft. » 

Goedgekcurd in zitting van i 7 
juli -189~ .. 

De Foorzitter, 
A. BEERNAERT. 

De Yerslaggever, 

F. V AN CAUWENBERGH. 
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Commission spéciale ayant à examiner les propositions de loi relatives à l'emploi 
de la langue flamande. 

Note de la minorité. 

Deux membres estiment que les deux propositions soumises à ]a Commis 
sion, celle de l'honorable M. de Vriend comme celle de l'honorable M. Core 
mans, ont la même portée et présentent les mêmes inconvénients. 
Ils refusent <l'admettre le principe d'un texte officiel des lois en langue 

flamande pour les raisons suivantes : Celte mesure, dont J' utilité pratique 
même en pays flamand n'est point démontrée, mettrait la perturbation dans 
toute la jurisprudence, tant au civil qu'au criminel; compliquerait singuliè 
rement les discussions parlementaires et constituerait les Wallons dans une 
situation d'infériorité vis-à-vis des Flamands dans les deux Chambres; obli 
gerait tous les fonctionnaires de l'ordre judiciaire ou administratif, même en 
pays wallon, à connaître la langue flamande, excluant ainsi, en fait, de toute 
fonction publique la plupart des Wallons. 

Au lieu d'un texte officiel flamand, ils sont d'avis qu'une traduction offi 
cielle, permettant la promulgation et la publication des lois dans les deux 
langues, répondrait à toutes les exigences actuelles de la situation, sans 
jeter dans le pays un nouveau brandon de discorde. Ils se réservent de 
soumettre à la Chambre un contre-projet dans ce sens, lorsque la question 
viendra en discussion. 

En conséquence. ils votent contre le principe du texte officiel flamand, 
s'abstiennent sur les questions de détail et repoussent le projet de la Com 
mission. 

JULES DE MONTPELLIER. 
DE FAVEREAU. 


